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BÁO CÁO TỔNG KẾT HOẠT ĐỘNG QUẢN LÝ QUỸ   

FUND OPERATIONAL REPORT 

Bán niên 2026/ Half year 2026 

Kính gửi/ To: Ủy ban Chứng khoán Nhà nước/ State Securities Commission of Vietnam 

 

1. Thông tin về quỹ/ Information of the Fund 

a) Tên của Quỹ/ Name of the Fund:  

Quỹ Đầu Tư Tăng Trưởng Dài Hạn Việt Nam (VLGF) (“Quỹ”) 

b) Mục tiêu đầu tư của Quỹ/ Investment Object: 

Tăng trưởng giá trị tài sản ròng dài hạn và tạo thu nhập ổn định trong dài hạn cho nhà đầu tư thông qua 
việc đầu tư vào các cổ phiếu chất lượng cao ở các nhóm ngành có đóng góp quan trọng cho đà tăng 
trưởng của nền kinh tế Việt Nam trong nhiều năm tới. / The Fund’s objective is long-term capital 
appreciation stable income for investors by investing in high-quality stocks in industry groups with 
important contributions to Vietnam's economic growth in the coming years. 

c) Thời hạn hoạt động của Quỹ/ The operating duration of the Fund: được tính từ ngày được UBCKNN 
cấp giấy thành lập quỹ và không giới hạn về thời hạn hoạt động / calculated from the date the State 
Securities Commission (SSC) issues the fund's establishment certificate and Unlimited operation time. 

d) Danh mục tham chiếu (nếu có)/ Benchmark portfolio (if any): Không có/ None 

e) Chính sách phân chia lợi nhuận/ Profit distribution policy:   

Quỹ chỉ được phân chia lợi nhuận cho Nhà Đầu Tư nếu: 

• Lợi tức phân phối cho Nhà Đầu Tư được lấy từ nguồn lợi nhuận trong kỳ hoặc lợi nhuận lũy kế sau khi 
Quỹ đã hoàn tất mọi nghĩa vụ thuế, tài chính theo quy định pháp luật; 

• Mức chi trả lợi tức phải phù hợp với chính sách phân phối lợi nhuận của Quỹ quy định tại Điều lệ Quỹ 
và được Đại Hội Nhà Đầu Tư hoặc Ban Đại Diện Quỹ (nếu được ủy quyền) chấp thuận;  

• Sau khi chi trả, Quỹ vẫn phải đảm bảo có nguồn vốn để thanh toán đủ các khoản nợ, nghĩa vụ tài sản 
khác đến hạn và Giá Trị Tài Sản Ròng quỹ sau khi chi trả lợi nhuận phải không thấp hơn năm mươi (50) 
tỷ đồng;  

• Trường hợp phân phối lợi tức bằng Chứng Chỉ Quỹ, Quỹ phải có đủ nguồn vốn đối ứng từ lợi nhuận 
sau thuế chưa phân phối căn cứ trên báo cáo tài chính kỳ gần nhất đã được kiểm toán hoặc soát xét.   

• Công Ty Quản Lý Quỹ được phân chia tài sản của Quỹ cho Nhà Đầu Tư nhiều hơn lợi nhuận đã thực 
hiện, nhưng bảo đảm Giá Trị Tài Sản Ròng của Quỹ sau khi thực hiện không được thấp hơn năm mươi 
(50) tỷ đồng. Kế hoạch, lộ trình thực hiện, quy mô tài sản phân chia, nguồn vốn thực hiện phải được Đại 
Hội Nhà Đầu Tư chấp thuận. 
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The distribution of Fund profits must be ensured: 

• Profits distributed to investors are derived from the profits earned in the period or accumulated 
profits after the fund has fulfilled its tax liabilities and other financial obligations as prescribed by law; 

• The rate of profits distributed must be conformable with the fund’s profit distribution policy 
specified in its charter and approved by the General Meeting of Investors or Representation of Fund (if 
authorised); 

• After profits are distributed, the fund is still able to fully pay its debts and other liabilities when 
they are due, and the fund’s NAV shall not be lower than VND 50 billion; 

• If profits are distributed in fund certificates, the fund must have sufficient counterpart funds from 
its undistributed after-tax profits according to the latest audited or reviewed financial statements. 

- The Fund Management Company may distribute the Fund's assets to Investors more than the 
realized profit, but must ensure that the net asset value of the Fund after implementation is not lower 
than VND 50 billion. The implementation plan, roadmap, scale of assets to be distributed, and capital 
sources for implementation must be approved by the General Meeting of Investors. 

- Profit distribution may be in cash or in fund units. 

f) Số lượng đơn vị quỹ đang lưu hành (tại thời điểm 30/06/2026): 351.272.160,85 chứng chỉ quỹ/ As of 
30/06/2026: 351,272,160.85 unit fund 

g) Nội dung thay đổi Điều lệ quỹ (nếu có): Không có/ The changes in the Fund's Charter during the 
reporting period (if any): None 

h) Nội dung Nghị quyết Đại hội nhà đầu tư trong kỳ báo cáo/ The content of the Investor General Meeting 
Resolution during the reporting period: 

https://ssiam.com.vn/ssiam/tin-tuc/cong-bo-thong-tin/vlgf-cong-bo-thong-tin-nghi-quyet-bien-ban-kiem-
phieu-lay-y-kien-nha-dau-tu-bang-van-ban-cua-dai-hoi-nha-dau-tu-thuong-nien-nam-2026-va-bau-thanh-
vien-ban-dai-dien-quy-vlgf-nhiem-ky-2026-2031 

https://ssiam.com.vn/en/ssiam/view-press-relase/news/vlgf-%E2%80%93-disclosure-of-resolution-and-
vote-counting-minutes-of-the-written-opinion-collection-from-investors-for-the-2026-annual-general-
meeting-of-investors-and-election-of-members-of-the-vlgf-board-of-fund-representatives-for-the-
2026%E2%80%932031-term 

i) Ý kiến nhận xét của ngân hàng giám sát về các nội dung quy định tại Thông tư hướng dẫn về hoạt 
động và quản lý các quỹ đầu tư chứng khoán. 

Xin xem chi tiết tại Mục 4. Báo cáo về hoạt động giám sát của ngân hàng giám sát. 

The supervisory bank's comments on the contents specified in the Circular guiding the operation and 
management of securities investment funds: Please refer to the details in Section 4. Report on the 
supervisory activities of the supervisory bank. 

2. Báo cáo về kết quả hoạt động của Quỹ/ Report on the Fund's performance 

a) Thông tin về danh mục đầu tư và giá trị tài sản ròng của Quỹ tại thời điểm 30/06 của 3 năm gần nhất: 
Information on the Fund's investment portfolio and net asset value as of December 31 for the last 3 years 

Quỹ được Ủy Ban Chứng Khoán nhà nước cấp giấy chứng nhận lập quỹ số 51/GCN-UBCK ngày 
06/12/2021. / The Fund Establishment License No. 51/GCN-UBCKNN by the State Securities 
Commission on 06/12/2021. 
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Cơ cấu tài sản quỹ 
 (%)Tổng tài sản 

Structure of the Fund's assets (% Total 
asset) 

30/06/2026 
% 

30/06/2025 
% 

30/06/2024  
% 

1. Danh mục chứng khoán  

Securities portfolio 
96,44% 92,41% 92,35% 

2. Tiền và tương đương tiền; Tài sản 
khác Cash and cash equivalents; Other 
assets 

3,56% 7,59% 7,65% 

Tổng cộng/ Total 100,00% 100,00% 100,00% 

 

- Danh mục đầu tư của Quỹ phân bố theo ngành, lĩnh vực và loại sản phẩm (cổ phiếu, trái phiếu...)  

The Fund's investment portfolio distribution by industry, sector, and type of product (stocks, bonds, etc.) 

 

STT 
Ngành(%NAV) 

Sectors (%NAV) 
30/06/2026 

% 
30/06/2025 

% 
30/06/2024  

% 

1 Tài chính/ Financials 35,35% 31,37% 25,97% 

2 Tiêu dùng không thiết yếu/ Consumer 
Discretionary 

23,33% 18,79% 16,58% 

3 Bất động sản/ Real Estates 13,49% 11,49% 9,56% 

4 Công nghiệp/ Industrials 8,28% 12,39% 6,88% 

5 Tiêu dùng thiết yếu/ Consumer Staples 4,91% 2,17% 5,85% 

6 Vật liệu/ Materials 4,73% 3,03% 5,95% 

7 Công nghệ thông tin/ Information 
Technology   

4,63% 11,47% 14,76% 

8 Năng lượng/ Energy 11,49% 0% 0% 

9 Dịch vụ tiện ích/ Utilities 0,58% 2,01% 7,30% 

9 Chăm sóc sức khỏe/ Health Care 0,00% 0,00% 0,85% 

10 Chứng chỉ quỹ/ Investment funds 0,00% 0,00% 0,00% 

Tổng cộng 96,66% 92,73% 93,70% 

- Giá trị tài sản ròng của Quỹ, giá trị tài sản ròng trên một đơn vị quỹ, số lượng chứng chỉ quỹ đang lưu 
hành, giá trị tài sản ròng trên một đơn vị quỹ cao nhất/thấp nhất trong kỳ: / Net asset value (NAV), 
NAV/unit, total number of outstanding fund units, the highest/lowest  NAV per unit in the reporting period: 
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Chỉ tiêu 

Indicator 
30/06/2026 30/06/2025 30/06/2024 

1. Giá trị tài sản ròng của Quỹ (VND)  

Net asset value (NAV) 
 4.455.704.921.326  4.847.371.747.836 4.215.139.093.784 

2. Giá trị tài sản ròng trên một đơn vị 

quỹ (VND/CCQ) 

End of period NAV/Fund Unit 

12.684,48 12.115,47 11.794,93 

3. Tổng số chứng chỉ quỹ đang lưu hành 

(CCQ) 

Total Outstanding Fund Units 

351.272.160,85 400.097.379,91 357.368.642,53 

3. Giá trị tài sản ròng trên một đơn vị 

quỹ cao nhất trong năm (VND/CCQ) 

The highest NAV/Fund Unit in the 

reporting period 

14.507,70 12.406,90 12.158,32 

4. Giá trị tài sản ròng trên một đơn vị 

quỹ thấp nhất trong năm (VND/CCQ) 

The lowest NAV/Fund Unit in the 

reporting period 

12.377,49 9.950,56 9.549,70 

5. Tổng tăng trưởng %/1 đơn vị CCQ 

Total growth rate (%)/Fund Unit 
-5,02% -2,16% 23,51% 

- Tổng lợi nhuận của Quỹ nêu chi tiết phần lợi nhuận thu được từ sự tăng trưởng giá chứng khoán (giá trị 
lãi vốn) và phần lợi nhuận thu được từ lợi tức chứng khoán (cả tức, trái tức, lãi suất tiền gửi…) (giá trị thu 
nhập): / The total profit of the Fund, detailing the profit derived from the growth in securities prices (capital 
gains) and the profit derived from securities income (dividends, interest, bond yields, deposit interest, 
etc.) (income value): 

Chỉ tiêu  
Indicator 

Bán niên 2026/ 

Half year 2026 

1. Lợi nhuận thu được từ sự tăng trưởng giá chứng khoán (giá trị lãi 
vốn) 

Profit from the increase in securities prices (capital gains). 

-596.208.874.286 

 

2. Lợi nhuận thu được từ lợi tức chứng khoán (cổ tức, chứng chỉ 
tiền gửi, lãi suất tiền gửi) 

Profit derived from securities income (dividends, bond interest, 
deposit interest, etc.) 

48.805.246.514 

 

3. Lợi nhuận thu được từ bán cổ phiếu/ Profit derived from the sale 
of stocks 

357.863.221.436 

4. Doanh thu khác/ Other revenue 0 

5. Tổng chi phí/ Total cost -43.282.400.392 

Tổng lợi nhuận của Quỹ/ Total Profit of the Fund -232.822.806.728 
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- Lợi nhuận đã phân phối trên một đơn vị quỹ (giá trị thuần và giá trị gộp) trong kỳ báo cáo, kể cả trong 
trường hợp chi trả bằng tiền mặt hoặc chi trả bằng đơn vị quỹ. Thời điểm phân chia lợi nhuận. Giá trị tài 
sản ròng trên một đơn vị quỹ trước và sau thời điểm phân chia lợi nhuận: Không có 

Profit distributed per fund unit (net value and gross value) during the reporting period, including in cases 
of payment in cash or in fund units; The timing of profit distribution; Net asset value per fund unit before 
and after the profit distribution: None 

- Tỷ lệ chi phí hoạt động của Quỹ và thuyết minh về việc chênh lệch chi phí hoạt động của Quỹ (chỉ tính 
tại thời điểm cuối quý II và cuối năm tài chính): / The Fund's operating expense ratio and an explanation 
of the difference in the Fund's operating expenses (calculated at the end of the second quarter and the 
end of the fiscal year). 

Chỉ tiêu  
Indicator 

30/06/2026 30/06/2025 

  Tỷ lệ chi phí hoạt động của Quỹ (%) 

 Operation expenses rate of Fund (%) 
1,78% 1,74% 

 
Trong 6 tháng đầu năm 2026, tỷ lệ chi phí trên giá trị tài sản ròng bình quân của Quỹ đạt 1,78%, tăng nhẹ 
so với mức 1,74% của cùng kỳ năm 2025. Mặc dù giá trị tài sản ròng bình quân tăng 4,9% (từ 4.648 tỷ 
đồng lên 4.874 tỷ đồng), tổng chi phí phát sinh trong kỳ tăng với tốc độ cao hơn, dẫn đến tỷ lệ chi phí 
tăng 0,04 điểm phần trăm. 

In the first half of 2026, the Fund’s expense ratio to average net asset value reached 1.78%, slightly 
higher than 1.74% in the same period of 2025. Although the average net asset value increased by 4.9% 
(from VND 4,648 billion to VND 4,874 billion), total expenses incurred during the period grew at a faster 
pace, resulting in a 0.04 percentage point increase in the expense ratio. 

- Tốc độ vòng quay danh mục và thuyết minh về việc chênh lệch tốc độ vòng quay của danh mục (chỉ 
tính tại thời điểm cuối quý II và cuối năm tài chính) / Portfolio turnover rate and an explanation of the 
difference in portfolio turnover rate (calculated at the end of the second quarter and the end of the fiscal 
year). 

Chỉ tiêu  
Indicator 

30/06/2026 30/06/2025 

  Tốc độ vòng quay danh mục (%) 

 Turnover of investment portfolio (%) 

74,86% 45,93% 

 
Tốc độ vòng quay danh mục đầu tư đạt 74,86%, tăng đáng kể so với mức 45,93% của cùng kỳ năm 
trước. Mức tăng này chủ yếu xuất phát từ giá trị giao dịch trong kỳ tăng mạnh từ 40,4 tỷ đồng lên 5.612 
tỷ đồng, phản ánh hoạt động cơ cấu danh mục và giao dịch đầu tư diễn ra sôi động hơn so với cùng kỳ 
năm 2025. 

The investment portfolio turnover rate reached 74.86%, a significant increase from 45.93% in the same 
period last year. This increase was mainly driven by a sharp rise in trading value during the period, from 
VND 40.4 billion to VND 5,612 billion, reflecting more active portfolio restructuring and investment trading 
activities compared with the same period in 2025. 

- Thông tin về các khoản vay nợ, các hạng mục thanh toán trả sau của Quỹ (nếu có), các giao dịch 
repo/reverse repo: không có / Information on the Fund's borrowings, deferred payment items (if any), and 
repo/reverse repo transactions: none 

b) Chỉ tiêu về lợi nhuận của Quỹ: Tổng lợi nhuận bình quân năm của Quỹ phát sinh trong kỳ báo cáo xác 
định: / Profit indicators of the Fund:  Annual Total Average Profit of The Fund generated during the reporting 
period is determined as follows: 
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Tính tới ngày lập báo cáo 
As of the reporting date 

                    Tổng lợi nhuận bình quân (VND) 
Total average profit 

i) 1 năm/ 1 year 262,608,721,805 

ii) 3 năm/ 3 years 456,336,590,040 

iii) 5 năm/ 5 years N/A (*) 

(*) Quỹ thành lập ngày 06/12/2021 nên không có đủ dữ liệu của 5 năm gần nhất. 

(*) The fund was established on 06/12/2021, so there is not enough data for the last 5 years. 

(i) Trong thời hạn 12 tháng (01 năm), tính tới ngày lập báo cáo (hoặc tính từ thời điểm lập quỹ tới ngày 
báo cáo nếu quỹ/công ty đầu tư chứng khoán hoạt động dưới 1 năm); hoặc 

(i) Within the 12-month period (1 year) up to the date of the report (or from the fund’s establishment date 
to the reporting date if the fund/securities investment company has been operating for less than one 
year); or 

(ii) Trong thời hạn 36 tháng (03 năm), tính tới ngày lập báo cáo (hoặc tính từ thời điểm lập quỹ tới ngày 
báo cáo nếu quỹ/công ty đầu tư chứng khoán hoạt động dưới 3 năm); hoặc 

(ii) Within the 36-month period (3 years) up to the date of the report (or from the fund’s establishment date 
to the reporting date if the fund/securities investment company has been operating for less than three 
years); or" 

(iii) Trong thời hạn 60 tháng (05 năm), tính tới ngày lập báo cáo (hoặc tính từ thời điểm lập quỹ tới ngày 
báo cáo nếu quỹ/công ty đầu tư chứng khoán hoạt động dưới 05 năm). 

(iii) Within the 60-month period (5 years) up to the date of the report (or from the fund’s establishment 
date to the reporting date if the fund/securities investment company has been operating for less than five 
years). 

c) Các chỉ tiêu so sánh khác, bảo đảm tuân thủ nguyên tắc: / Other comparative indicators to ensure 
compliance with the principles: 

- Phương thức, nguyên tắc xác định giá trị tài sản, giá trị lợi nhuận là thống nhất, đã được công bố và 
được thẩm định bởi một tổ chức độc lập khác: Nguyên tắc xác định giá trị tài sản của Quỹ được quy định 
chi tiết trong Điều lệ Quỹ và sổ tay định giá của Quỹ. 

The method and principles for determining asset value and profit value are consistent, publicly disclosed, 
and verified by an independent organization: The principles for determining the Fund's asset value are 
detailed in the Fund's Charter and its valuation handbook. 

- Dữ liệu được cung cấp bởi một tổ chức độc lập: bảng báo giá chứng khoán được cung cấp bởi 2 Công 
ty Chứng khoán độc lập được Ban Đại diện phê duyệt hàng năm. 

Data provided by an independent organization: The securities quotes are provided by two independent 
securities companies approved annually by the Fund's Representative Board. 

d) Báo cáo phải nêu rõ khuyến cáo rằng các thông tin về kết quả hoạt động của Quỹ trước đây chỉ mang 
tính tham khảo và không có nghĩa là việc đầu tư sẽ bảo đảm khả năng sinh lời cho nhà đầu tư. 

The report must clearly state a disclaimer that information regarding the Fund's past performance is for 
reference only and does not guarantee future profitability for investors. 
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3. Báo cáo về hoạt động quản lý tài sản của Công ty quản lý quỹ/ Report on the asset 
management activities of the Fund Management Company 

Báo cáo về hoạt động quản lý tài sản của Công ty quản lý quỹ phải bao gồm các nội dung sau/The report 
on the asset management activities of the Fund Management Company must include the following 
contents: 

a) Thuyết minh về việc thay đổi Công ty quản lý quỹ (nếu có): không có 

Explanation of the change in the Fund Management Company (if any): none  

b) Thuyết minh về việc Quỹ có đạt được mục tiêu đầu tư (thuyết minh này chỉ cần thiết tại báo cáo hàng 
năm của Quỹ). 

Explanation of whether the fund has achieved its investment objectives (this explanation is only required 
in the Fund's annual report): 

Tính từ đầu năm đến 30/6/2026, VLGF ghi nhận mức tăng trưởng NAV/CCQ -5,02%, so với mức +4,23% 
của VN-Index. Chênh lệch chủ yếu đến từ đặc điểm cấu trúc của nhịp tăng chỉ số trong kỳ hơn là từ nền 
tảng hoạt động của các doanh nghiệp trong danh mục: phần lớn mức tăng của VN-Index tập trung ở một 
nhóm hẹp cổ phiếu vốn hóa lớn — nổi bật là nhóm cổ phiếu họ Vingroup — trong khi phần còn lại của thị 
trường chủ yếu đi ngang hoặc điều chỉnh. Sự vận động trong ngắn hạn tiếp tục có phần lệch pha so với 
nền kinh tế thực và không phản ánh được đầy đủ mức tăng trưởng cao về kết quả kinh doanh của các 
doanh nghiệp mà chúng tôi đang nắm giữ.  

Danh mục trong 6 tháng đầu năm 2026 tiếp tục bám sát mục tiêu đầu tư — tập trung vào doanh nghiệp 
có nền tảng cơ bản vững chắc, quản trị minh bạch, dòng tiền bền vững và triển vọng tăng trưởng dài hạn 
— và đã được tái cơ cấu theo hướng nâng tỷ trọng các nhóm ngành có nguồn thu gắn với cầu nội địa, 
đồng thời giảm mức độ tiếp xúc với các nhóm nhạy cảm với điều kiện thương mại quốc tế. Trên nền lợi 
nhuận doanh nghiệp niêm yết cải thiện (ước tăng khoảng 22% svck trong quý 2/2026) và mặt bằng định 
giá thấp hơn đáng kể so với trung bình 10 năm, Quỹ đánh giá cấu trúc danh mục hiện tại là phù hợp để 
hiện thực hóa mục tiêu tăng trưởng giá trị tài sản ròng trong dài hạn. 

Year to date through 30 June 2026, VLGF posted a NAV/unit return of -5.02% versus +4.23% for the VN-
Index. The gap primarily reflects the structure of the index's advance during the period rather than a 
deterioration in the operating fundamentals of the portfolio holdings: most of the VN-Index gain was 
concentrated in a narrow group of large-cap stocks — notably the Vingroup cluster — while the rest of the 
market was largely flat to lower. In our perspective, market movement in the short term continue to 
disconnect from the strong growth in fundamentals of companies, especially of our holdings. 

Over the first six months of 2026, the portfolio remained aligned with our investment objectives — 
focusing on businesses with solid fundamentals, transparent governance, sustainable cash generation 
and long-term growth prospects — and was rebalanced to increase weights in sectors whose revenues 
are tied to domestic demand while reducing exposure to sectors sensitive to international trade 
conditions. Against improving listed-company earnings (estimated up about 22% YoY in Q2 2026) and 
valuations well below the ten-year average, the Fund considers the current portfolio structure appropriate 
to deliver on its long-term NAV growth objective. 

c) So sánh kết quả lợi nhuận của Quỹ với kết quả lợi nhuận của danh mục tham chiếu, chỉ số cơ sở công 
bố tại Bản cáo bạch trong cùng kỳ báo cáo (bằng đồ thị): / Compare the Fund's performance with the 
performance of the benchmark portfolio or index disclosed in the Prospectus for the same reporting 
period (by a chart):
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d) So sánh kết quả lợi nhuận của quỹ với kết quả lợi nhuận của danh mục tham chiếu, chỉ số cơ sở công 
bố tại Bản cáo bạch trong khoảng thời gian 05 năm gần nhất, tính tới ngày báo cáo (bằng đồ thị): 
Compare the Fund's performance profit with the performance profit of the benchmark portfolio and the 
reference index disclosed in the Prospectus over the past 5 years, as of the reporting date (by a graph): 
Không áp dụng do quỹ mới thành lập ngày 06/12/2021./ Not applicable due to the newly established fund 
on 06/12/2021. 

e) Mô tả chiến lược, chiến thuật đầu tư mà quỹ đã sử dụng trong kỳ báo cáo. Trường hợp có sự khác 
biệt giữa chiến lược, chiến thuật đầu tư thực hiện trong kỳ so với chiến lược, chiến thuật đầu tư đã công 
bố tại Bản cáo bạch thì phải bổ sung thuyết minh và đánh giá ưu, nhược điểm của chiến lược, chiến 
thuật đầu tư đã thực hiện trong kỳ./ Describe the investment strategy and tactics the Fund has employed 
during the reporting period. In cases where there is a difference between the strategy and tactics 
implemented during the period and those disclosed in the Prospectus, an explanation must be provided 
along with an evaluation of the advantages and disadvantages of the strategy and tactics employed 
during the period:  

Mục tiêu đầu tư của Quỹ là tăng trưởng giá trị tài sản ròng và tạo thu nhập ổn định trong dài hạn cho nhà 
đầu tư thông qua việc đầu tư vào các cổ phiếu chất lượng cao./ The Fund pursues long-term capital 
appreciation and regular return through primarily invest in high quality stocks/ 

f) Mô tả sự khác biệt về cơ cấu danh mục đầu tư của quỹ tại thời điểm báo cáo, so với danh mục đầu tư 
của quỹ năm liền kề năm báo cáo: / Describe the difference in the Fund's investment portfolio structure at 
the reporting date compared to the portfolio structure of the Fund in the preceding year:    

Trong 6 tháng đầu năm 2026, kinh tế Việt Nam duy trì tốc độ mở rộng cao: GDP tăng 8,18% svck (quý 2 
tăng 8,39%), với giá trị tăng thêm ngành chế biến, chế tạo tăng 10,23%. Xuất khẩu tăng 21,0% svck, kim 
ngạch tháng 6 lần đầu vượt 50 tỷ USD; nhập khẩu tăng 33,4% ở nhóm máy móc, thiết bị và nguyên vật 
liệu, đưa cán cân thương mại từ thặng dư 7,6 tỷ USD sang nhập siêu 16,7 tỷ USD. Cầu nội địa tiếp tục 
tích cực với tổng mức bán lẻ tăng 12,9% svck; vốn FDI giải ngân đạt 13 tỷ USD (+11,2%) và vốn đăng ký 
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mới, điều chỉnh đạt 28,4 tỷ USD (+55,9%). CPI bình quân tăng 4,38%, trong mục tiêu điều hành; Ngân 
hàng Nhà nước giữ nguyên lãi suất điều hành và điều hành tỷ giá theo hướng ổn định tương đối. Ở 
chiều rủi ro, từ 24/7/2026 hàng hóa Việt Nam chịu thuế bổ sung 12,5% theo Mục 301 của Hoa Kỳ, áp 
dụng cho khoảng 37% kim ngạch xuất khẩu sang thị trường này sau khi trừ các trường hợp miễn trừ, với 
hiệu lực rơi trọn vào nửa cuối năm; hai cuộc điều tra Mục 301 khác vẫn đang diễn ra. Bước sang nửa 
cuối năm, các chất xúc tác chính gồm việc FTSE Russell công bố danh mục cổ phiếu Việt Nam trong bộ 
chỉ số GEIS và lộ trình giải ngân theo nhiều đợt kể từ tháng 9/2026, cùng chu kỳ phục hồi lợi nhuận 
doanh nghiệp trên nền định giá thấp hơn đáng kể so với bình quân dài hạn. 

So với thời điểm 31/12/2025, cơ cấu danh mục của VLGF chuyển dịch theo một hướng nhất quán: giảm 
tiếp xúc với các nhóm ngành có nguồn thu phụ thuộc cầu bên ngoài, tăng tỷ trọng các nhóm có nguồn 
thu và nền lợi nhuận gắn với chu kỳ kinh tế trong nước. Tỷ trọng tiền và tương đương tiền, tài sản khác 
duy trì ở mức thận trọng nhưng không quá phòng thủ, phản ánh góc nhìn chúng tôi rằng mặc dù rủi ro 
vẫn hiện hữu, tuy nhiên định giá thị trường đã phản ánh được một phần chiết khấu cho rủi ro đó, và nội 
tại của nền kinh tế vẫn còn nhiều dư địa để chống chịu. 

In the first half of 2026, Vietnam's economy sustained a high rate of expansion: GDP grew 8.18% year on 
year (Q2: 8.39%), with manufacturing value added up 10.23%. Exports rose 21.0% YoY and June export 
turnover exceeded USD 50 billion for the first time; imports rose 33.4%, led by machinery, equipment and 
production inputs, shifting the trade balance from a USD 7.6 billion surplus to a USD 16.7 billion deficit. 
Domestic demand remained firm, with retail sales up 12.9% YoY; disbursed FDI reached USD 13 billion 
(+11.2%) and newly registered and adjusted capital reached USD 28.4 billion (+55.9%). Average CPI 
rose 4.38%, within the policy target; the State Bank of Vietnam kept policy rates unchanged and 
managed the exchange rate with relative stability. On the risk side, effective 24 July 2026 Vietnamese 
goods are subject to an additional 12.5% duty under U.S. Section 301, applying to approximately 37% of 
exports to that market after exemptions, with the effect falling entirely in the second half; two further 
Section 301 investigations remain ongoing. Looking to H2, the principal catalysts are FTSE Russell's 
announcement of Vietnamese constituents in the GEIS index series and the phased inflow schedule 
beginning September 2026, together with a corporate earnings recovery cycle on valuations well below 
the long-term average 

Relative to 31 December 2025, VLGF's portfolio structure shifted along a consistent direction: reducing 
exposure to sectors dependent on external demand and increasing weights in sectors whose revenues 
and earnings base are tied to the domestic economic cycle. Cash and cash equivalents and other assets 
remain at a conservative but not excessively defensive position. This is because we believe that while 
market risks remain high, part of it has been reflected in the discount in most companies’ valuation, and 
that Vietnam internal economic strength remain solid and resilience against external headwinds. 

 

g) Phân tích kết quả hoạt động của Quỹ dựa trên việc so sánh giá trị tài sản ròng trên một đơn vị quỹ 
(sau khi đã điều chỉnh phần lợi nhuận đã phân phối nếu có) tại kỳ báo cáo này tại kỳ báo cáo gần nhất./ 
Analyze the Fund's performance based on the comparison of the net asset value per fund unit (after 
adjusting for any distributed profits, if applicable) in the current reporting period with the most recent 
reporting period: 

Tính đến 30/06/2026, NAV/CCQ của VLGF đạt 12.684,48. Các ngành đóng góp chính vào sự tăng 
trưởng NAV của VLGF là Tài chính, Tiêu dùng không thiết yếu  

As of June 30, 2026, the NAV/CCQ of VLGF reached 12,684.48. The main sectors contributing to the 
growth of VLGF's NAV are Financials, Consumer Discretionary. 

Chỉ số cơ bản của Quỹ 

Indicator of the Fund 30/06/2026 

P/E (12 tháng) (12 months) 11,30x  

P/B 1,83x  



 

10 
 

ROE 17,64% 

Lợi tức cổ phiếu/ Dividend Yield 1,77% 

         Nguồn Bloomberg, SSIAM 

h) Lợi nhuận đầu tư đối với các loại tài sản/ Investment profit by asset type: 

Lãi/lỗ theo tài sản 
Profit/(loss) by asset type 

Lãi/(lỗ) đã thực hiện 

Realized profit/(loss) 

Lãi/(lỗ) chưa thực hiện 

Unrealized profit/(loss) 

Cổ phiếu/ Stock 357.863.221.436 -596.208.874.286 

Trong đó/ In which:   

Vốn hóa lớn/ Large capitalization 269.894.295.339 -481.284.554.039 

Vốn hóa vừa/ Mid capitalization 87.968.926.097 -114.924.315.897 

Vốn hóa nhỏ/ Small capitalization 0 -4.350 

Tổng Cộng/ Total 357.863.221.436 -596.208.874.286 

i) Thông tin về việc chia, tách đơn vị quỹ trong kỳ (nếu có); ảnh hưởng của việc chia tách đơn vị quỹ và 
giá trị tài sản ròng trên từng đơn vị quỹ (trước và sau khi chia, tách): không có 

Information on the split or consolidation of fund units during the period (if any); the impact of the split or 
consolidation of fund units and the net asset value per fund unit (before and after the split or 
consolidation): none. 

k) Các trường hợp có ảnh hưởng tới quyền lợi của nhà đầu tư nắm giữ chứng chỉ quỹ/cổ đông công ty 
đầu tư chứng khoán: không có 

Any cases that affect the rights of investors holding fund certificates: none 

l) Thông tin về các giao dịch với người có quyền lợi liên quan (nếu có): không có 

Information on transactions with related parties (if any): none. 

m) Các thông tin khác (nếu có) 

Other information (if any) 
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4. Báo cáo về hoạt động giám sát của ngân hàng giám sát 

Reporting on operations of the supervisory bank 

Ngân hàng giám sát phải đưa ra ý kiến về sự tuân thủ quy định pháp luật, quy định tại Điều lệ quỹ, Bản 

cáo bạch của Công ty TNHH Quản Lý Quỹ SSI trong quá trình vận hành và quản lý Quỹ Đầu tư Tăng 

trưởng Dài hạn Việt Nam (“VLGF” hoặc “Quỹ”) đối với các nội dung sau: 

The supervisory bank must make assessment of the compliance with law and regulations, Fund Charter  

and Fund prospectus of SSI Asset Management (Co) Ltd. during the operation and management of 

Vietnam Long Term Growth Fund (“VLGF” or “Fund”) with respect to the following contents: 

a) Thuyết minh về việc thay đổi ngân hàng giám sát (nếu có): từ ngày 01 tháng 01 năm 2026 đến ngày 

30 tháng 06 năm 2026, Quỹ không thay đổi Ngân hàng giám sát. 

Explanations about the replacement of the supervisory bank (if any): From 1st January 2026 to 30th June 

2026, the Fund did not replace the Supervisory Bank. 

b) Việc lưu ký tài sản của quỹ: từ ngày 01 tháng 01 năm 2026 đến ngày 30 tháng 06 năm 2026, Quỹ đã 

thực hiện lưu ký tài sản theo các quy định pháp luật hiện hành. 

Depositing of assets of the fund: From 01st January 2026 to 30th June 2026, the Fund deposited assets in 

accordance with prevailing law and regulations. 

c) Việc đầu tư tuân thủ các hạn chế về đầu tư, hạn chế về vay theo quy định pháp luật, quy định tại Điều 

lệ quỹ, Bản cáo bạch; 

Compliance with investment limits and loan limits as prescribed by law and regulations, Fund charter and 

Fund prospectus; 

Trong quá trình giám sát hoạt động đầu tư và các giao dịch tài sản của Quỹ cho giai đoạn từ ngày 01 

tháng 01 năm 2026 đến ngày 30 tháng 06 năm 2026, cơ cấu danh mục đầu tư của Quỹ đã phát sinh sai 

lệch so với các quy định tại các văn bản pháp luật chứng khoán hiện hành về quỹ mở, Điều lệ Quỹ, Bản 

cáo bạch của Quỹ và văn bản pháp luật liên quan, cụ thể như sau: 

During our supervision of the Fund’s investments and asset transactions for the period from 01st January 

2026 to 30th June 2026, the structure of the investment portfolio of the Fund deviated from investment 

limits under the prevailing regulations for open-end fund, Fund Charter, Fund Prospectus and other 

relevant regulations, details as below:  

➢ Theo Điểm e, Khoản 04, Điều 35, Thông tư 98/2020/TT-BTC ngày 16 tháng 11 năm 2020 hướng dẫn 

hoạt động và quản lý quỹ đầu tư chứng khoán (“Thông tư 98”) và Điều 10, Điều lệ Quỹ quy định cơ cấu 

danh mục đầu tư của quỹ mở phải đảm bảo: “Tổng giá trị các hạng mục đầu tư lớn trong danh mục đầu 

tư của quỹ không được vượt quá 40% tổng giá trị tài sản của quỹ, trừ trường hợp quỹ trái phiếu.” Trường 

hợp phát sinh sai lệch, Công ty Quản lý Quỹ có nghĩa vụ điều chỉnh lại cơ cấu danh mục đầu tư của Quỹ 

cho phù hợp với quy định trong thời gian cho phép. 



 

12 
 

Point e, Clause 04, Article 35, Circular 98/2020/TT-BTC dated 16th November 2020 providing guidance on 

operation and management of securities investment funds (“Circular 98”) and Article 10, Fund Charter 

regulate that the structure of the investment portfolio of an open-end fund must ensure the following 

investment limit: “Total value of major investments in the fund’s investment portfolio shall not exceed 40% 

of total value of its assets, except bond funds.” In case of deviation, the Fund Management Company has 

to adjust the structure of the investment portfolio of the Fund in conformity with the prevailing regulations 

within the regulated recovery timeframe. 

Tại kỳ định giá ngày 07 tháng 01 năm 2026, từ kỳ định giá ngày 12 tháng 01 năm 2026 đến kỳ định giá 

ngày 14 tháng 01 năm 2026, tại kỳ định giá ngày 16 tháng 01 năm 2026, từ kỳ định giá ngày 09 tháng 02 

năm 2026 đến kỳ định giá ngày 11 tháng 02 năm 2026, từ kỳ định giá ngày 09 tháng 03 năm 2026 đến kỳ 

định giá ngày 17 tháng 04 năm 2026, tại kỳ định giá ngày 15 tháng 05 năm 2026 và tại kỳ định giá ngày 

18 tháng 05 năm 2026, tỷ lệ đầu tư vào các hạng mục đầu tư lớn trong danh mục đầu tư của Quỹ đã 

phát sinh sai lệch so với hạn mức 40% tổng giá trị tài sản của Quỹ. 

At the valuation date 07th January 2026, from the valuation date 12th January 2026 to the valuation date 

14th January 2026, at the valuation date 16th January 2026, from the valuation date 09th February 2026 to 

the valuation date 11th February 2026, from the valuation date 09th March 2026 to the valuation date 17th 

April 2026, at the valuation date 15th May 2026 and at the valuation date 18th May 2026, the Fund’s 

investment in major investments deviated from the limit of 40% of the Fund’s total asset value. 

Công ty Quản lý Quỹ đã thực hiện điều chỉnh lại cơ cấu danh mục đầu tư của Quỹ để đáp ứng hạn mức 

đầu tư theo quy định trong thời gian cho phép.  

The Fund Management Company adjusted the structure of the investment portfolio of the Fund to comply 

with the prevailing regulations within the regulated recovery timeframe. 

Tại các kỳ định giá khác trong giai đoạn từ ngày 01 tháng 01 năm 2026 đến ngày 30 tháng 06 năm 2026, 

cơ cấu danh mục đầu tư của Quỹ đã tuân thủ quy định tại Điểm e, Khoản 04, Điều 35, Thông tư 98 và 

Điều 10, Điều lệ Quỹ.  

At the other valuation dates in the period from 01st January 2026 to 30th June 2026, the structure of the 

investment portfolio of the Fund complied with Point e, Clause 04, Article 35, Circular 98 and Article 10, 

Fund Charter. 

Từ ngày 01 tháng 01 năm 2026 đến ngày 30 tháng 06 năm 2026, Quỹ không có bất kỳ hợp đồng vay và 

cho vay. 

From 01st January 2026 to 30th June 2026, the Fund did not have any borrowing and lending agreements. 

d) Việc xác định giá trị tài sản ròng theo quy định pháp luật, quy định tại Điều lệ quỹ, Bản cáo bạch, Sổ 

tay định giá: việc xác định giá trị tài sản ròng của Quỹ đã tuân thủ theo quy định tại Điều lệ Quỹ, Bản cáo 

bạch, Sổ tay định giá đã được Ban Đại diện Quỹ phê duyệt và các văn bản pháp luật có liên quan. 

Determination of net asset value as prescribed by law and regulations, Fund Charter, Fund Prospectus 
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and Valuation Manual: the determination of the Fund's net asset value complied with Fund Charter, Fund 

Prospectus, Valuation Manual approved by the Board of Representative and other prevailing regulations. 

e) Việc phát hành bổ sung chứng chỉ quỹ, mua lại chứng chỉ quỹ theo quy định pháp luật, quy định tại 

Điều lệ quỹ, Bản cáo bạch: việc phát hành bổ sung chứng chỉ quỹ, mua lại chứng chỉ quỹ đã tuân thủ 

theo quy định pháp luật liên quan, quy định tại Điều lệ Quỹ, Bản cáo bạch. 

Offering of additional fund certificates and redemption of fund certificates as prescribed by law and 

regulations, Fund Charter and Fund Prospectus: The issuance of additional fund certificates and 

redemption of fund certificates complied with prevailing regulations, Fund Charter and Fund Prospectus. 

f) Việc phân chia lợi nhuận của quỹ: từ ngày 01 tháng 01 năm 2026 đến ngày 30 tháng 06 năm 2026, 

Quỹ không thực hiện phân phối lợi nhuận và không chi trả cổ tức cho nhà đầu tư. 

Distribution of profits of the fund: From 01st January 2026 to 30th June 2026, the Fund did not distribute 

profits and pay dividend to Fund Unit Holders. 

5. Báo cáo về hoạt động ủy quyền / Report on authorization activities: 

Công ty quản lý quỹ phải lập báo cáo đánh giá chất lượng dịch vụ cung cấp bởi các tổ chức khác (bên 
nhận ủy quyền), như dịch vụ đại lý chuyển nhượng, dịch vụ quản trị quỹ, dịch vụ xác định giá trị tài sản 
ròng... với các nội dung sau: 

The fund management company must prepare a report evaluating the quality of services provided by 
other organizations (the authorized parties), such as transfer agent services, fund administration services, 
net asset value determination services, etc., with the following contents: 

a) Chi phí phải trả cho bên nhận ủy quyền so với lợi nhuận, thu nhập, tổng chi phí hoạt động của Quỹ 
The fees payable to the authorized parties compared to the Fund's profit, income, and total operating 
expenses: 

Chỉ tiêu 

Indicator 

Tỷ lệ so với 
lợi nhuận 

Compared to 
profit 

Tỷ lệ so với 

thu nhập 

Compared to 
income 

Tỷ lệ so với tổng 
chi phí hoạt động 

Compared to 
operating expense 

Giá dịch vụ Quản trị Quỹ 

Fund administration fee 

-0,36% -0,44% 1,92% 

Giá dịch vụ Đại lý chuyển nhượng 

Transfer agency fee 

-0,03% -0,04% 0,18% 

b) Việc đăng ký sở hữu tài sản (đối với trường hợp công ty đầu tư chứng khoán bất động sản): không áp 
dụng/ Registration of asset ownership (in the case of a real estate securities investment company): Not 
applicable. 

c) Các ảnh hưởng (nếu có) của hoạt động ủy quyền tới lợi nhuận, mức độ rủi ro của Quỹ: không có 

The impact (if any) of the authorization activities on the Fund's profit and risk level: None 

d) Tổng chi phí các hoạt động ủy quyền phải trả cho bên nhận ủy quyền (trường hợp bên nhận ủy quyền 
cung cấp nhiều dịch vụ cho công ty quản lý quỹ):/ Total fees for authorization activities payable to the 
authorized parties (in cases where the authorized party provides multiple services to the fund 
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management company): 

STT 

No. 

Chỉ tiêu 

Indicator 

Số tiền (VND) 

Amount (VND) 

1 Giá dịch vụ Quản trị Quỹ 

Fund administration fee 

832.972.666 

 

2 Giá dịch vụ Đại lý chuyển nhượng 

Transfer agency fee 

79.200.000 

 

Tổng chi phí các hoạt động uỷ quyền của Quỹ 

Total fees for authorization activities 

912.172.666 

đ) Đánh giá khả năng duy trì hệ thống kiểm soát nội bộ, quản trị rủi ro, tính bảo mật, hạ tầng cơ sở vật 
chất kỹ thuật, hệ thống dự phòng nóng, hệ thống dự phòng thảm họa của bên nhận ủy quyền, bảo đảm 
hoạt động ủy quyền được thực hiện thông suốt, không gây ảnh hưởng tới hoạt động đầu tư của nhà đầu 
tư: 

An evaluation of the authorized party's ability to maintain internal control systems, risk management, 
security, technical infrastructure, hot backup systems, disaster recovery systems, etc., ensuring that the 
authorization activities are carried out smoothly and do not affect the investment activities of the 
investors: 

Nhìn chung trong kỳ, đơn vị nhận ủy quyền cung cấp dịch vụ quản trị quỹ, đại lý chuyển nhượng và đại lý 
phân phối cho Quỹ đã duy trì đủ trang thiết bị cơ sở vật chất, giải pháp kỹ thuật, an ninh hệ thống, hệ 
thống dự phòng thảm họa, hệ thống dự phòng nóng, quy trình nghiệp vụ, hệ thống kiểm soát nội bộ, 
quản trị rủi ro, nhân sự có kinh nghiệm và trình độ chuyên môn phù hợp để thực hiện các hoạt động ủy 
quyền.  

During the period, the service provider appointed to provide fund management services, transfer agent, 
and distribution agent for the Fund has maintained adequate infrastructure, technical solutions, system 
security, disaster recovery systems, hot standby systems, operational procedures, internal control 
systems, risk management, and personnel with relevant experience and expertise to carry out the 
delegated activities 

Đánh giá dịch vụ Quản trị quỹ 

Ngân hàng TNHH Một thành viên Standard Chartered (Việt Nam) hiện đang là đơn vị được ủy quyền 
hoạt động dịch vụ Quản trị quỹ. Công ty Quản lý Quỹ đánh giá hệ thống này khá linh hoạt khi cho phép 

tùy chỉnh để xử lý các yêu cầu đặc thù của thị trường địa phương và toàn cầu. đáp ứng được yêu cầu 

của Công Ty Quản Lý Quỹ trong quy trình định giá chứng chỉ Quỹ.  

Quy trình dự phòng thảm họa của Ngân hàng được thiết lập chi tiết, bài bản để khắc phục các thảm họa 
trong khoảng thời gian phù hợp nhất. Các trung tâm dữ liệu khu vực đặt tại Singapore, Frankfur, London 

và New York đều có địa điểm Khôi phục Thảm họa của khu vực mình sẵn sàng tại mọi thời điểm. Các 
trung tâm dữ liệu cũng được coi là nơi lưu trữ các băng từ sao lưu. Các thiết bị đầu cuối của các chi 

nhánh tại mỗi khu vực đều được kết nối trực tiếp đến đơn vị xử lý trung tâm bằng đường truyền riêng. 
Trong trường hợp toàn bộ hệ thống tại chi nhánh hoạt động bị sập do thảm họa, chi nhánh có thể truy 

cập các hệ thống lõi tại địa điểm Khôi phục Thảm họa. 

Dữ liệu được lưu trữ đúng theo quy định hiện hành của Pháp luật Việt Nam. Hệ thống lưu trữ thông tin 

của khách hàng luôn được bảo mật cao với cơ chế bảo mật tối đa.  

Việc kiểm soát và các biện pháp an ninh nhằm bảo đảm quyền riêng tư và sự toàn vẹn dữ liệu của khách 

hàng được triển khai ở cả hai cấp là cấp Tập đoàn và cấp chi nhánh. Các biện pháp an ninh được chia 
thành hai mảng chính: Cơ chế với việc xâm nhập từ bên ngoài và việc xâm nhập từ nội bộ. Ngân hàng 

TNHH một thành viên Standard Chartered (Việt Nam) được bảo vệ an toàn bởi cơ chế tường lửa nhằm 
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ngăn chặn bất kỳ chủ thể bên ngoài nào thực hiện các hoạt động hoặc truy cập trái phép vào các ứng 
dụng. Ngoài ra Ngân hàng TNHH Một thành viên Standard Chartered (Việt Nam) cũng không kết nối trực 

tiếp giữa các hệ thống ứng dụng lõi của ngân hàng với các hệ thống bên ngoài bao gồm hệ thống của 
Tổng Công Ty Lưu Ký và Bù Trừ Chứng Khoán Việt Nam hoặc bất kỳ hệ thống nào thuộc các chủ thể 

bên ngoài do yêu cầu kiểm soát an ninh và tuân thủ. Ngoài ra, các bước kiểm soát được thực hiện trên 
cơ sở tính toán mức độ rủi ro và được thiết kế để cung cấp các bảo đảm đầy đủ đối với an ninh và toàn 

vẹn của hệ thống máy tính. 

Hoạt động Quản trị rủi ro của Ngân hàng đã đáp ứng được yêu cầu về hoạt động an toàn nói chung, đảm 

bảo được quy trình cung cấp dịch vụ diễn ra thông suốt. 

Standard Chartered Bank (Vietnam) Limited Liability Company is currently the authorized provider of 

Fund Administration services. The Fund Management Company evaluates this system as highly flexible, 
allowing customization to handle specific requirements of both local and global markets, and meeting the 

Fund Management Company’s needs in the fund certificate valuation process. 

The Bank's disaster recovery process is thoroughly and systematically established to mitigate disasters 

within an appropriate timeframe. Regional data centers located in Singapore, Frankfurt, London, and New 
York all have disaster recovery sites within their respective regions that are always ready. These data 

centers also serve as storage locations for backup tapes. Terminal devices at branches in each region 
are directly connected to the central processing unit via dedicated lines. In the event of a complete 

system outage at any branch due to a disaster, the branch can access core systems from the disaster 

recovery site. 

Data is stored in compliance with the current legal regulations of Vietnam. The Bank maintains a high 

level of confidentiality for customer information through maximum security mechanisms. 

Control measures and security protocols to ensure customer data privacy and integrity are implemented 
at both Group and Branch levels. Security measures are divided into two main categories: external 

intrusion prevention and internal access control. Standard Chartered Bank (Vietnam) LLC is protected by 
a firewall system designed to block any unauthorized external access or activity within its applications. 

Furthermore, the Bank does not allow direct connections between its core application systems and any 

external systems, including the system of the Vietnam Securities Depository and Clearing Corporation 

(VSDC) or any third-party systems, in accordance with security and compliance requirements. 

Risk control procedures are based on risk assessment and are designed to provide comprehensive 

assurance regarding the security and integrity of the IT system. The Bank’s risk management activities 

meet the general requirements for safe operations and ensure uninterrupted service delivery. 

Đánh giá dịch vụ Đại Lý Chuyển Nhượng/ Evaluation of Transfer Agent Services 

Trong kỳ, Tổng Công Ty Lưu Ký Bù Trừ và Chứng Khoán Việt Nam (VSDC) là nhà cung cấp dịch vụ Đại 
Lý Chuyển Nhượng cho các Quỹ mở và các Quỹ ETF do SSIAM quản lý. 

Về cơ sở vật chất kỹ thuật, hệ thống cung cấp dịch vụ Đại lý chuyển nhượng quỹ mở của VSDC có các 
tính năng đáp ứng các nhu cầu dịch vụ của Đại Lý Chuyển Nhượng. Hệ thống có chức năng phân quyền 
linh hoạt, có thiết kế mở cho phép kết nối với các hệ thống thành viên khác. Hệ thống đáp ứng đầy đủ 
nhu cầu về nghiệp vụ Đại lý Chuyển Nhượng về việc Quản lý sổ nhà đầu tư, quản lý dữ liệu, phân bổ 
giao dịch và các hoạt động khác đáp ứng nhu cầu của Công Ty Quản Lý Quỹ, Đại lý phân phối và Ngân 
hàng giám sát, tổ chức cung cấp dịch vụ quản trị quỹ. 

Quy trình lưu trữ dữ liệu và kế hoạch dự phòng dữ liệu đảm bảo quy trình được diễn ra thông suốt. Hệ 
thống máy chủ của dịch vụ được đặt tại Trụ sở chính Hà Nội. Hệ thống dự phòng được đặt tại chi nhánh 
của VSDC tại TP. Hồ Chí Minh, đồng thời dữ liệu được sao lưu hàng ngày nhằm đảm bảo an toàn và duy 
trì tính liên tục của dịch vụ. 

During the period, the Vietnam Securities Depository and Clearing Corporation (VSDC) acted as the 
Transfer Agent service provider for open-ended funds and ETFs managed by SSIAM. 

In terms of infrastructure and technology, VSDC's system for providing transfer agency services for open-
ended funds includes features that meet the service requirements of a Transfer Agent. The system offers 
flexible access control capabilities and an open architecture that allows integration with other member 
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systems. It fully supports all operational needs of transfer agency services, including investor register 
management, data administration, transaction allocation, and other functions that serve the requirements 
of the Fund Management Company, distribution agents, custodian banks, and fund administration service 
providers. 

The data storage procedures and backup plans ensure seamless service operations. The service's 
primary servers are located at VSDC's Head Office in Hanoi. A backup system is maintained at VSDC’s 
branch in Ho Chi Minh City, and daily data backups are performed to ensure security and service 
continuity. 

Đánh giá dịch vụ Đại Lý Phân Phối/ Evaluation of Distribution Agent Services 

Các Đại lý phân phối đều đáp ứng được yêu cầu về việc kết nối với Ngân hàng TNHH một thành viên 
Standard Chartered (Việt Nam) và nhà cung cấp dịch vụ Đại Lý Chuyển Nhượng của Quỹ. đảm bảo quy 
trình nghiệp vụ của Đại lý phân phối diễn ra thông suốt không bị gián đoạn. Đại lý phân phối đã đáp ứng 
được yêu cầu về Quy trình ngăn giao dịch muộn. các quy trình về lưu trữ thông tin và bảo mật thông tin 
khách hàng. 

All distribution agents meet the requirements for connecting with Standard Chartered Bank (Vietnam) 
Limited and the Fund's Transfer Agent service provider, ensuring that the distribution agent's operations 
run smoothly without interruption. The distribution agents have also met the requirements for late 
transaction prevention processes, as well as procedures for information storage and customer data 
security. 
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